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Abstract. Under the influence of a complex sociolinguistic situation, Ivorian French has acquired a number
of unique features typical of the Ivorian linguoculture. It is debatable what transformations have taken hold
in the modern variant of Ivorian French. The aim of the research is to identify morphological and syntactic
transformations of the Ivorian French, which distinguish it from the French of France. The article
systematises the factors of development of Ivorian French from the perspective of new socio-cultural trends
of modern Ivorian society, which influenced the emergence of transformations in Ivorian French. The
article reveals the factors influencing the emergence of transformations in Ivorian French. It is established
that the main cause of morphological and syntactic manifestations is the interfering influence of
autochthonous languages, as well as an insufficient level of proficiency in French among the population of
Ivory Coast, who has not received higher education. The main varieties of French in Ivory Coast that do
not correspond to the norm were analysed. At the morphological level of language, the transformations
concern both notional parts of speech (houn, pronoun, adjective, verb) and functional ones (preposition,
conjunction). The most frequent morphological manifestations include: omission of the article, preposition,
pronoun, of the particle pas in negative sentences, double negation, an incorrect conjugation of verbs,
as well as the use of a simplified system of tenses. The most productive manifestations on the syntactic
level include the a simplification of the structure of the French of France.
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Mopdgoornyeckue 1 CHHTAKCHYeCKHe TPpaHchopManuu
HBYApPUHCKOr0 BAPUAHTA (PPAHIY3CKOI'0 A3BIKA
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AnHorauus. [lox BIMsSHHMEM CIOXXHOW COIIMOJMHIBUCTUYECKOM CHUTyallud UBYapUUCKUN BapHaHT
(GpaHIly3CKOrO s3bIKa OPUOOpEN PsJl YHHKAIBHBIX OCOOCHHOCTEH, THIMYHBIX [UIsI HBYyapUHCKOM
JUHTBOKYJIBTYPHI. JIMCKYCCHOHHBIM OCTaeTCsl BOIPOC, KaKWe WMEHHO TpaHCHOpMaIldU 3aKpEMUIHChH
B COBpeMeHHOM BapuaHTe (panmysckoro szbika Kot m'MByapa. llenmpro uccnemoBaHus sBIseTCS
BBISIBJICHHE MOP(OIOrMYECKUX M CHHTAKCHYECKMX TpaHcpopMmanuii MBYyapuUHCKOrO BapHaHTa
(GpaHIly3CKOTO S3bIKa, KOTOPBIE OTJIMYAIOT ero oT (paHiy3ckoro sizbika Opanuun. B pesynbrare
WCCJICJIOBAHUS CUCTEMATH3UPOBAHBI (DAaKTOPHI PA3BUTHS UBYAPHICKOTO BapHaHTa (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA B
pakypce HOBBIX COIMMOKYIBTYPHBIX TEHACHITNI COBPEMEHHOTO UBYapHIICKOTO OOIIECTBA, TTOBIHSBIINIC HA
BO3HUKHOBEHHME TpaHCPOpMalnii B MBYapHHCKOM BapHaHTe (DPaHIy3CKOTrO s3bIKa. YCTAHOBJICHO, YTO
OCHOBHOW TMPUYMHONW BO3HUKHOBEHHUS MOP(OJIOTHUYSCKUX M CHHTAKCUYCCKUX MaHU(DECTaIMil SBISETCS
WHTEePPEPCHIIMOHHOE BIMSHUC ABTOXTOHHBIX S3BIKOB, a TAaKXKE HEIOCTATOYHBIM YPOBEHH BIIAJICHUS

© I'mebonra 51.A., 2024
364


mailto:glebova_ya@bsu.edu.ru
mailto:glebova_ya@bsu.edu.ru

Bl Bonpochkl XypHanuCcTUKK, Neaaroruku, Asblko3Hanus. 2024, T. 43, Ne 3 (364—-371)
& Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2024. Vol. 43, No. 3 (364-371)

(dpanimy3ckuM si3pikoM Yy HaceneHuss Kot n'MiByapa, He MONy4MBIIETO BBICHIETO OOpa30OBaHUS.
[Ipoananm3upoBaHbl OCHOBHBIE pa3HOBHIHOCTH (QpaHiry3ckoro s3pika B Kot n'MByape, He
COOTBEeTCTByIOIIHEe HOpMe. Ha MopdomormueckoM ypoBHE Ss3bIKa TpaHCHOpPMAIMH KacaloTcs Kak
CaMOCTOSITeIIBHBIX (CYIIECTBUTEIBHOE, MECTOMMEHHUE, NpUIAraTelibHOe, TJIaroil), Tak WU CIyKeOHBIX
(mpemyor, coro3) yacted peun. K Hanbosee 9acTOTHEIM MOP(OIOTHISCCKAM MaHU(PECTAITHSIM OTHOCSTCS:
OITyIIEHNE APTHUKIIS, IPEIOTa, MECTOMMEHHS, YAaCTHIIBI Pas B OTPUIATENBHBIX MPEIOKECHHIX, JTBOMHOE
OTPUIIAHKUE, HEBEPHOE CIPSHKEHHUE IJIarojioB, a TAaKKEe HCIOJIb30BaHUE YIPOIICHHOW CHUCTEMBI BPEMCH.
K nanboiee mpoayKTBHEIM MaHU(ECTAMIM Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE OTHOCHTCS YIIPOIIEHHE CTPOS
(paniysckoro s3pika Opannmm.

KaroueBbie ciaoBa: MOp(DOJNOTHs, CHHTAKCUC, (PPAHI[Y3CKHI S3BIK, TEPPUTOPUAIBHBIN BapHaHT
(panmysckoro s3pika, Kot n'Byap, ¢paniry3ckuii si3pik Kot n'MByapa, Tpancdopmarmm

Jns umtuposanus: Glebova Ya.A. 2024. Morphological and Syntactic Transformations of Ivorian
French. Issues in Journalism, Education, Linguistics, 43(3): 364-371. DOI: 10.52575/2712-7451-
2024-43-3-364-371

Introduction

French emerged and spread across the African continent as a result of colonisation. The
practice of French in Africa gradually led to the emergence of characteristic features, and their
functioning was stable and regular, and these features were not recognised as defects or anomalies
by speakers who were well versed in the standard. W. Bal preferred to talk about the formation of
local norms in French [Bal, 1983, p. XX].

The characteristics of French depend on its linguistic environment and on the way native
speakers use it. Since these two points differ from country to country, French has developed in
different ways. J. Baghana and E.V. Hapilina emphasise that autochthonous languages and
emerging interference processes are important for the formation of varieties of French in Africa
[Baghana, Khapilina, 2020, p. 32]. Thus, in modern contact linguistics it is common to speak about
different varieties of French in Africa (e.g. French of Senegal, Ivory Coast, etc.) Each country has
developed a special relationship with French as a result of a specific linguistic situation.
K. Kpangui stresses that the main participants in the development of the Ivorian variant of the
French language are Ivorians who have received almost no education [Kpangui, 2022, p. 17].

Issues concerning the peculiarities of Ivorian French have attracted the attention of modern
linguists. J. L. Hattiger defines the main characteristics of spoken French in Ivory Coast, and also
writes about the tendency of the language to pidginisation [Hattiger, 1983]. In the works of
N. J. Kouadio emphasises the importance of autochthonous languages in the formation of the
territorial variant of French [Kouadio 2001, 2005]. The study of A. L. Aboa is devoted to the
identification and description of some syntactic features of Ivorian French fixed in written
language [Aboa, 2014]. S. Lafage highlights some syntactic manifestations of Ivorian French and
makes an in-depth analysis of lexical manifestations [Lafage, 2003]. Linguists A. B. Boutin
[Boutin, 2003] and S. Kube [Kube, 2005] pay special attention to the lexical and morphological
features of the territorial variant of French in Ivory Coast.

Despite the presence of publications on the problems under study, there are practically no
comprehensive studies of morphological and syntactic levels of lvorian French that take into
account the influence of sociolinguistic factors. The lexicon of Ivorian French, as the most variable
level of the language, is of a great interest to researchers. In this regard, the aim of our research
work is to identify the morphological and syntactic transformations of Ivorian French, which
remain under-researched.

Objects and Methods

The object of the research is the territorial variant of French in Ivory Coast, which emerged
as a result of language contact.
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The inductive-deductive method is used to achieve the set goals, comprehend and generalise
the collected material. In order to analyse the Ivorian French language and identify syntactic and
morphological transformations, the comparative method is used.

Results and discussion

Ivory Coast was declared a French colony on 10 March 1893. This marked the beginning of
a language policy based on the French language. The colony's administration almost completely
ignored the existence of the autochthonous languages, and there were more than sixty of them.
After gaining independence on 7 August 1960, the first Ivorian authorities declared French to be
the official language of the country. This was stated in Article 1 of the first Constitution of the
young State, which shows the importance that the authorities attached to French. Local languages
were not mentioned or given official status in the first Constitution.

It should be noted that the problem of determining the exact number of languages spoken in
Ivory Coast persists. According to J. Kouadio, today there is no exhaustive list of all languages
and their dialectal variants, and it remains difficult to determine the exact number of indigenous
speakers of each language [Kouadio, 2001, p. 75]. The autochthonous languages of the country
belong to the Niger-Congo family and are divided into four main language groups (Mande, Kru,
Akan, Gur). According to Ivory Coast's general censuses, the languages with the largest number
of speakers in these different groups are Baoulé (Kwa), Bété (Kru), Senufo (Gour) and Dioula
(Mande). Dioula and Baoulé have historically been the inter-ethnic languages of Ivory Coast.
Undoubtedly, ‘Ivorian languages, as a means of expressing the culture and identity of the
population of this country, cannot be reduced to the status of relics’ [Glebova, 2020, p. 67].

The French language dominates over the autochthonous languages, as it is the only language
accepted for communication in the public sphere and mastery of which is necessary for social
advancement. Thus, even after gaining independence, the population is forced to learn and use
French in official spheres of activity, such as education, administration, justice, etc.

In addition to autochthonous languages, Indo-European languages (French, English,
Spanish, etc.) are widely used in Ivory Coast in its linguistic, social, cultural and educational
practices. This is primarily due to population migration and the country's colonial past.

All of the above mentioned languages are part of the multilingual landscape in which the
Ivorian variant of French has emerged and developed. Language contacts have actually led to
mutual influence [Kouadio, 2005, p. 182] between French and the autochthonous languages.

French has undergone significant changes due to socio-cultural realities and has become the
basis for the varieties widely spoken in Ivory Coast. Scholars J. Baghana and E.V. Hapilina
distinguish basilect, mesolect and acrolectal varieties of French depending on the level of
education and language skills of its speakers [Baghana, Hapilina, 2010, p. 32].

1. The acrolectal variant of French is characterised by an excellent knowledge of the
language, the mastery of which is close to the level of a native French speaker. This variant is
spoken by educated Africans who have studied at higher educational institutions and constantly
use French. In this case, the number of phonetic, lexical, morphological and syntactic differences
from the French of France is minimal or reduced to zero.

2. The mesolectal variant of French is characterised by language proficiency at an
intermediate level. This type of language proficiency is the most widespread. In the process of
schooling, Africans have acquired some systematised knowledge of the language.

3. Speakers of the basilectal variant of French have not acquired any systematised
knowledge of French. Their mother tongue is one of the autochthonous languages, the interfering
influence of which leads to numerous errors.

N. J. Kouadio, speaking about the reasons for the classification based on the division of
French into acrolectal, mesolectal and basilectal variants, states that each of these variants
correlates with social strata defined by their attitude to schooling. Thus, ‘the elite of society were
expected to speak the acrolectic variant of French, the moderately educated were expected to speak
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the mesolectal variant, and the uneducated or those with little or no education were expected to
speak the basilectal variant of French’ [Bohui, 2013, p. 9-10].

Since the number of speakers of the acrolectal variant of French is limited, which is
explained by their rather high social and financial status, the most widespread mesolectal variant
of French deserves research attention. It is characterised by numerous phonetic, lexical,
morphological and syntactic manifestations. When speaking of the mesolectal variant of French
in Ivory Coast, we use the term ‘Ivorian French’, ‘which is prevalent in all other areas of private
and public life’ [Kouamé, 2013, p. 70].

Speakers of the mesolectal variant of Ivorian French often ignore the rules of French
language. For example, in French, some nouns are used only in the plural, while Ivorians use the
singular forms of nouns. For example:

I 'environ instead of les environs (‘the neighbourhood’);

le moeur instead of les moeurs (‘customs’);

le ténebre instead of les ténebres (‘darkness’).

In Ivorian French, there is incorrect formation of the feminine gender of nouns, e.g.:

un loup (‘wolf”) — une loupe (‘she-wolf”) instead of une louve;

un sot (‘fool”) — une sote (‘silly girl’) instead of une sotte;

un musicien (‘musician’) — une musiciene (‘girl musician’) instead of musicienne;

un poete (‘poet’) — une poete (‘poetesse’) instead of poétesse.

A morphological feature is also the addition of the ending -s in most cases, even when the
plural form of adjectives should be formed in other ways. Let us consider some examples.

1) instead of ending -X, -s is added, according to the basic rule of French (nouveaus instead
of nouveaux (‘new’));

2) instead of replacing the ending -al with -aux, has added the ending -s (e.g. tropicals
instead of tropicaux (‘tropical’));

3) less frequently, one can record an erroneous formation of the plural in adjective-
exceptions. In this case, according to the French rule, -s must be added, and Ivorians who have
acquired a fragmentary knowledge and do not know the exceptions may replace the ending -al
with -aux (e.g. fataux instead of fatals (‘fatal’).

The same transformations are characteristic of the formation of feminine adjectives:

blanc (‘white’) — blance instead of blanche (‘white’);

gros (‘fat’) — grose instead of grosse (‘fat’);

mou (‘soft’) — moue instead of molle (‘soft’).

In French, the definite and indefinite articles refer to the gender and number of nouns, while
the partial article refers only to the gender of nouns.

In the mesolectal and basilectal variants of Ivorian French, confusion in the use of articles is
common due to the ignorance of the gender of nouns: le chemise instead of la chemise (‘the shirt”),
la livre instead of le livre (‘the book”), and so on.

In the Ivorian French, there is a tendency to use the definite article instead of the Indefinite
or Partitive article. For example, j'ai mangé le (la) viande instead of j'ai mange de la viande (‘I ate
the meat’).

Under the influence of interference from autochthonous languages, the articles le and la are
not truncated before a vowel or mute h: /e école instead of ['école (‘school’), le / la enfant instead
of I'enfant (‘child’).

It is worth noting that the considered cases of interference are presented in different degrees
and depend on the general level of education and proficiency in French: the higher this level, the
fewer manifestations are present in the French of lvorians.

Another morphological peculiarity of the Ivorian French is an erroneous conjugation of
verbs, especially of the third group. For example, the verb of the third group entendre (‘to hear’)
can be conjugated according to the pattern of the first group: j'entende I'oiseau chanter instead of
j'entends I'oiseau chanter (‘I hear the birds singing”).
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The use of the present tense instead of Imparfait, and Passé composé instead of Plus-que-
parfait is also characteristic. For example, le 12 mai, Pierre est venu avant minuit instead of le
12 mai, Pierre était venu avant minuit (‘On 12 May, Pierre arrived before midnight”).

The use of the adverbs avant (‘before’) and apres (‘after’) instead of different tenses is also
common [Atsé N'Cho, 2020, p. 33]. For example, Elle arrive avant instead of elle arrivera demain.

The obligatory conjunction also plays a morphological role, as it is the only plural marker
for some colloquial verb forms. Thus, we can hear the difference between il appelle [il apel] and
ils appellent [ilz apel] due to the binding [Léon, 2011, p. 243]. Incorrect phoneme usage can
sometimes lead to misunderstandings, such as in the case of ils s'appellent [ils apel], where the
consonant [s] is the only thing that separates it from ils appellent [ilz apel], which should be
pronounced with the linking consonant [z].

The use of pronouns in Ivorian French is associated with a number of peculiarities. The most
common is an incorrect use of direct and indirect complement personal pronouns. For example,

Je le demande ou il habite instead of Il lui demande o1 il habite (‘he asks him where he
lives’);

Sa mere lui remercie instead of Sa mére le remercie (‘his mum thanks him”).

The level of education as well as interference processes also lead to a number of
transformations related to an incorrect use of the preposition, for example:

Le jeudi, je prend le car sur Abidjan instead of Le jeudi, je prend le car a Abidjan. — | take
the bus to Abidjan on Thursdays.

S. Lafage points out that the source languages have only a limited influence on Ivorian
French, and identifies the following trends in its syntax:

1) restructuring in line with the autochthonous languages that are the most numerous in terms
of number of speakers (Dioula or Baule);

2) a more significant restructuring of the syntax towards French, but without necessarily
conforming absolutely to its model. For example, with regard to relative pronouns, noun
determiners, pronoun substitution rules;

3) internal restructuring, independent of either autochthonous or French [Lafage,
2003, p. 27].

The main trend in the syntax of Ivorian French compared to the French of France is the
omission of pronoun, determiner, preposition and union. This strategy of language self-regulation
leads to a structural simplification. This simplification is achieved without compromising the
meaning of the sentence, as these parts of speech are not notional.

As in France’s French, in Ivorian French, the verb is defined by the longest construction
containing a subject and a complement. In Ivorian French, there is a great variation in the number
of actants of the verb.

A. Boutin emphasises that cases of omission of the direct and indirect complement in the
Ivorian French are extremely common [Boutin, 2002, p. 169]. The following example may be used
to illustrate it: La mere achete la banane et elle mange instead of la mére achéte une banane et
elle la mange (‘Mother buys a banana and eats it.”).

The omission of the pronouns en and y is observed on all linguistic levels in lvorian French.
For example, Ivorians say il a du courage, elle n"a pas instead of il a du courage, elle n’en a pas
(‘He is courageous and she is not.”).

A. Boutin emphasizes that in cases where the pronouns en and y refer to an element that is
present in another part of the sentence or is in the situation, and may also be part of a missing
complement functioning in another part of the sentence, an element of this kind can be restored
using context, situation or other additional linguistic factors [Boutin, 2003, p. 44].

Another syntactic feature of Ivorian French is the omission of the particle pas in negative
sentences, as well as the use of double negation. For example,

tu n'écoutes instead of tu n'écoutes pas (‘you don't listen’);

personne n'a pas préparé le diner instead of personne n'a préparé le diner (‘nobody
cooked dinner’).
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Conclusion

Language dynamics in Ivory Coast affect both French and autochthonous languages and are
determined by extra-linguistic and linguistic factors. The French language of Ivory Coast is
represented by several varieties, more or less distant from the French of France, and distinguished
on the basis of the level of French proficiency, as well as a number of social factors. The article
systematises the factors of development of the studied variant from the perspective of new socio-
cultural trends of modern Ivorian society, which influenced the emergence of transformations in
the lvorian variant of the French language. The mesolectal variant of lvorian French has a number
of specific morphological and syntactic manifestations. On the morphological level of the
language, numerous transformations manifested in such parts of speech as noun, adjective, verb
and preposition have been identified. The analysis of Ivorian French on the syntactic level shows
that the main tendency is the simplification of the French structure of the French language of
France. The following manifestations were identified as a result of the analysis: omission of the
article, preposition, pronoun, of the particle pas in negative sentences, double negation, an
incorrect conjugation of verbs, and the use of base tenses. The main reasons for morphological
and syntactic manifestations are the interfering influence of autochthonous languages and an
insufficient proficiency in French.
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